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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

Pour réduire les risques d'électrocution, de blessures, d'incendie et de dommages matériels, veuillez 
impérativement respecter les consignes de sécurité suivantes. 

Description des Symboles 
Les symboles suivants sont utilisés pour classer et décrire les niveaux de danger, de blessures et de 
dommages matériels pouvant résulter du non-respect des instructions et d'une utilisation incorrecte. 

• ⚠ Danger : Indique un danger potentiel à risque élevé pouvant causer des blessures graves ou mortelles. 
• ⚠ Avertissement : Indique un danger potentiel à risque moyen pouvant causer des blessures graves ou mortelles. 
• ⚠ Attention : Indique un danger potentiel à risque faible pouvant causer des blessures légères ou des dommages matériels. 

Les symboles suivants sont utilisés pour classer et décrire les types d'instructions à suivre. 
 :  Ce symbole est utilisé pour avertir l'utilisateur des étapes d'opération interdites. 

 : Ce symbole est utilisé pour avertir l'utilisateur des étapes d'opération nécessaires pour utiliser le 
produit en toute sécurité. 
 
⚠ Avertissement 
  Utilisation de l'Outil 

• Cet outil est uniquement destiné au sertissage de rivets aveugles. Ne pas utiliser pour d'autres 
usages, comme par exemple un marteau, etc. 

• Ne pas utiliser l'outil sans matériau à riveter ! Assurez-vous que le collecteur de clous est bien fixé 
pour éviter que les rivets cassés ne blessent quelqu'un. 

• Ne pas surcharger l'outil de rivetage ; utilisez-le dans les limites spécifiées dans les réglages des 
fonctions (voir page 11). 

• N’obstruer pas la ventilation du moteur et n’introduisez aucun objet dans les ouvertures. 
• Lors de l'utilisation de l'outil de rivetage, il est recommandé de porter des lunettes de protection. 

Portez également un équipement de protection individuelle, tel que des gants, un casque de sécurité, 
des chaussures antidérapantes, des bouchons d'oreille antibruit, et un harnais de sécurité ainsi que 
toutes autres mesures de protection nécessaires. 

 Veuillez conserver et manipuler soigneusement le coffret d'emballage du produit et ses accessoires. 
Rangez l’outil et ses accessoires dans leur coffret, dans un endroit sec et hors de portée des enfants. 

   Utilisation de la Batterie 
• Ne rechargez jamais les batteries endommagées, sales ou humides. 
• Ne jamais jeter les batteries dans l'eau ou le feu, elles doivent être éliminées selon la règlementation 

en vigueur dans votre pays. 
• Ne procédez pas à la recharge si la température ambiante est inférieure à 0°C ou supérieure à 45°C. 

   Utilisation du Chargeur 
• Utilisez uniquement les batteries et chargeurs d'origine pour charger l’outil 
• Ne pas utiliser un chargeur endommagé, sale ou humide pour charger les batteries. 
• Ne pas placer d'objets métalliques dans la zone de charge pour éviter les courts-circuits. 
• Ce chargeur ne doit pas être utilisé par des personnes handicapées, des personnes ayant des troubles 

mentaux ou des personnes non formées et sans les connaissances nécessaires, sauf si un responsable 
de la sécurité est présent pour superviser ou guider leur utilisation du chargeur. 
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⚠ Danger 
• N'utilisez pas l'outil de rivetage dans un environnement humide ou à proximité de liquides ou gaz 

inflammables. Risque d'explosion ! 
• Ne dirigez jamais l'outil de rivetage vers vous-même, autrui ou des animaux. 
• Ne chargez pas dans un endroit humide, ou à proximité d’une flamme nue, ou dans une atmosphère 

contenant des gaz inflammables, pour éviter tout risque d'explosion. 

⚠ Attention 
• Veillez à placer l’outil de manière à éviter qu’il ne tombe afin de prévenir des dommages et accidents 

de sécurité. 
• Lors de l'installation de la batterie, assurez-vous qu'elle est bien fixée. Un "clic" indique que la 

batterie est correctement installée. 
• Avant d'effectuer la maintenance de l'outil de rivetage, retirez toujours la batterie. 
• Avant de charger, vérifiez que le chargeur et son alimentation sont en bon état. 
• Utilisez une alimentation compatible avec le chargeur. 
• Contrôlez régulièrement la prise, le câble d'alimentation et le chargeur. En cas de problème, faites-

les réparer par un technicien qualifié ou un électricien professionnel. 
• Pour toute réparation, retournez l’appareil au fabricant ou à un revendeur agréé. 
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine lors de l’entretien. 

⚠ Attention 
Maintenance/Entretien 

• Un entretien régulier peut prolonger la durée de vie de l'outil à batterie lithium et doit être effectuée 
au moins tous les six mois par un revendeur agréé ou le fabricant. Si l'outil est utilisé fréquemment, 
il est recommandé de faire la maintenance plus tôt. 

• L’entretien de l'outil de rivetage consiste uniquement à remplacer des pièces usées telles que le nez, 
les mors et leurs glissières, si nécessaire (voir page 9 pour le remplacement des pièces). 

• Pour garantir le bon fonctionnement de vos outils, vérifiez souvent l’état des pièces d’usure. Si elles 
sont endommagées ou usées, contactez votre revendeur pour les remplacer. 

Réparation 
• La période de garantie est de 1 an à compter de la date d’achat. Les pièces sujettes à l'usure (tels que 

les jeux de mors, poussoirs et ressorts) sont exclues de la garantie. Le non-respect des règles 
d'installation et de réglage, ou une utilisation incorrecte, peut entraîner l’annulation de la garantie.  
 

Protection de l'Environnement et Recyclage 
• Lors du remplacement des batteries lithium utilisées, veuillez noter les points suivants :  

o Si votre pays ou région a des réglementations spécifiques, assurez-vous de confier les 
anciennes batteries à un centre spécialisé pour sa collecte. 

o Ne jetez jamais les anciennes batteries dans les poubelles, le feu ou l'eau ! 
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1· PRESENTATION DE L’OUTIL 
 
Noms des Composants 

1. Écrou 
2. Nez 
3. Porte-Nez 
4. Panneau d'affichage des fonctions 
5. Batterie 
6. Bol Collecteur de rivets 
7. Corps de l’outil 
8. Voyant lumineux 
9. Gâchette 
10. Chargeur 

 

Dimensions Extérieures (mm) : Voir les illustrations 

GO 200     GO 266 

 

 

 

 

Paramètres Techniques 

Paramètre GO 200 GO 266 
Moteur 18V Brushless 

Niveau de Bruit < 90dB 

Force de Traction 12 000 N 18 000 N 
Course 21 mm 26 mm 
Poids Net (avec batterie) 1.44 kg 1.60 kg 

Plage de sertissage ∅2.4-∅5.0 mm / Rivets aveugles ∅2.4-∅6.4 mm / Rivets standards 
∅4.8-∅6.4 mm / Rivets structurels 

Spécification des Matériaux Alu, Acier, Inox Alu, Acier, Inox  
 

� Remarque Importante : Les accessoires fournis avec ce produit sont la configuration standard d'usine. 
Pour toute demande spéciale ou ajustement de configuration, veuillez contacter votre revendeur. 
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Liste des Pièces Détachées 

Remarque : Les pièces ombrées dans la liste sont des pièces sujettes à l'usure.
 

Liste des Pièces Communes — GO200 / GO 266 

N° Code Nom Qté N° Code Nom Qté 

2 Z02660002 Écrou 1 19 Z02000019 Gâchette 1 

3 Z02660003 Joint en caoutchouc 1 20 Z02000020 Panneau de contrôle 1 

13 Z02000013 Vis à tête hexagonale 9 23 Z02000023 Clé 1 

14 Z02000014 Corps de l’outil 1 24 ZBATT18V201AH Batterie 18V 2.0Ah 1 

37 Z02000037 Bol Collecteur rallongé 1 25 ZCHARG18V3 Chargeur 1 

18 Z02000018 Ressort de Gâchette 1 31 ZBATT18V401AH Batterie 18V 4.0Ah 1 

 

Liste des Pièces — GO 200 

N° Code Nom Qté N° Code Nom Qté 

1 Z02000001 Nez D (4.8/5.0) 1 11 Z02000011 Mécanisme 1 

4 Z02000004 Tube Porte-Nez 1 12 Z02000012 Moteur Brushless 1 

5 Z02000005 Cône Porte-Mors 1 15 Z02000015 Raccord postérieur 1 

6 Z02000006 Jeu de Mors 1 17 Z02000017 Carte PCB 1 

7 Z02000007 Poussoir 1 21 Z02000021 Nez B (3.2) 1 

8 Z02000008 Tube de passage 1 22 Z02000022 Nez C (4.0) 1 

9 Z02000009 Ressort de Poussoir 1 34 Z02000034 Etiquette corps gauche 1 

10 Z02000010 Gaine d’assemblage 1 35 Z02000035 Etiquette corps droite 1 

 

Liste des Pièces — GO 266 

N° Code Nom Qté N° Code Nom Qté 

1a Z0266001A Nez Anti-chute Riv Stand. 6.4 mm 1 21 Z02660021 Nez anti-chute Riv Stand. 6.0mm  1 

4 Z0266004 Tube Porte-Nez 1 22 Z02660022 Nez anti-chute Riv Stand.  4.8mm  1 

5 Z0266005 Cône Porte-Mors 1 23 Z02660023 Nez anti-chute Riv Stand. 4.0mm  1 

6 Z0266006 Jeu de 3 mors 1 24 Z02660024 Nez anti-chute Highbolt 6.4mm 1 

8 Z0266008 Kit Poussoir+Tube eje. 2.4/3.2mm 1 25 Z02660025 Nez anti-chute Highbolt 4.8mm 1 

8,1 Z02660081 Kit Poussoir+Tube eje. 4.0/5.0 1 26 Z02660026 Nez classique Highlock HR 6.4mm 1 

8,2 Z02660082 Kit Poussoir+Tube eje. 5.0/6.4 1 27 Z02660027 Nez classique convexe 6.4mm 1 

9 Z0266009 Ressort de poussoir 1 28 Z02660028 Nez classique Highlock HR 4.8mm 1 

10 Z02660010 Manchon à ressort  1 29 Z02660029 Nez classique convexe 4.8mm 1 

11 Z02660011 Mécanisme 1 30 Z02660030 Jeu de 3 mors 1 

12 Z02660012 Moteur brushless 1 33 Z02660033 Clé 1 

15 Z02660015 Support bol collecteur 1 34 Z02660034 Tampon bol collecteur 1 

17 Z02660017 Carte PCB  1 35 Z02660035 Etiq. droite corps 1 

18 Z02660018 Ressort de Gâchette 1 36 Z02660036 Etiq. gauche corps 1 
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2· PRÉPARATION DE L’OUTIL 
Avant de commencer à utiliser l'outil, veuillez lire attentivement les instructions suivantes. 
 
⚠ Danger 
Avant de remplacer le nez de l'outil, les mors ou d'autres pièces sujettes à l'usure, veillez à toujours retirer 
la batterie de l'outil. Sinon, vous risquez de gravement vous blesser ! 
 
Choisissez un nez qui correspond au diamètre du rivet, ou toute autre pièce sujette à l'usure que vous 
devez remplacer. Suivez les illustrations ci-dessous : 

 

 

 

 

 

 

 
Étapes de Remplacement des accessoires :  
 

A- Vérifier que la batterie a bien été retirée de l'outil. 
 
 

             B- Desserrer le nez :  
Utiliser une clé pour desserrer le nez de l’outil dans le sens indiqué par la flèche (illustration ①), 
puis retirer-le.  

             C- Remplacer le nez : 
Visser le nez dont vous avez besoin en tournant dans le sens indiqué par la flèche à l'aide de la clé 
(illustration ⑥), et le serrer fermement. 
 
 
 

D- Retirer l’écrou : 
Utiliser une clé pour desserrer l’écrou dans le sens indiqué par la flèche (illustration ②), puis 
retirer-le. 
E- Retirer le cône porte-mors : 
Utiliser une clé pour desserrer le cône porte-mors dans le sens indiqué par la flèche (illustration 
③), puis retirer-le. 
F- Remplacez les mâchoires de serrage : 
Retirer les mors défectueux du cône porte-mors et monter le jeu de mors neuf en lieu et place. 
G- Réinstaller le cône porte-mors et le bouchon fileté : 
Visser la cône porte-mors et l’écrou dans le sens indiqué par les flèches (illustrations ④ et ⑤), 
puis serrer-les avec une clé plate.  
H - Réinstaller la batterie. 
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 Remplacement du nez 

 Remplacement du jeu de mors (mâchoires) 
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Légende des Pièces : 

① Écrou 
② Joint en caoutchouc 
③ Porte-Nez 
④ Cône Porte-Mors 
⑤ Jeu de 3 mors 
⑥ Poussoir mors 
⑦ Tube de passage 
⑧ Ressort de poussoir 

 

Vérification de la Batterie 

 

  Bouton Marche/Arrêt 
 Indicateur de Niveau de Charge (trois couleurs) 
 
Appuyez une fois sur le bouton ① pour vérifier le niveau de charge.  
Les voyants de niveau de charge (rouge, jaune, vert) s'allument en continu pour indiquer : 

• Rouge, Jaune, Vert tous allumés : Niveau de charge à 100% 
• Rouge et Jaune (trois voyants) allumés : Niveau de charge à 75% 
• Rouge (deux voyants) allumés : Niveau de charge à 50%  

Remarque : À ce niveau, il est possible que l'outil ne puisse pas riveter certains rivets de haute 
résistance. Veuillez recharger la batterie si nécessaire. 

• Rouge (un seul voyant) allumé : Niveau de charge à 25%, Veuillez recharger ! 
 

 

Vérification de l'Outil 

• ① Éclairage LED 
• ② Gâchette 
• ③ Batterie 
 
• Installez la batterie dans la direction indiquée par la flèche ③. 
• Appuyez sur la gâchette ②, la lumière LED blanche ① reste  

allumée, indiquant que l'outil est sous tension et prêt à fonctionner. 
 

 
Remarque Importante : 

• Pour économiser l'énergie, l'outil est doté d'une fonction de mise en veille automatique. Si aucune 
opération n'est effectuée pendant une minute, le voyant lumineux blanc s'éteint automatiquement 
et l'outil passe en mode veille. Appuyez à nouveau sur la gâchette pour réactiver l’appareil. 
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3. RÉGLAGE DES FONCTIONS 
 
Lisez attentivement les instructions suivantes avant de commencer à utiliser les réglages des fonctions : 

Très Important : Les modèles GO 200 et GO 266 disposent d'une fonction de réglage de la course. 

• Réglages d'usine : 
o GO 200 : Course de 15 mm ; Mode de rivetage : Mode standard (D). 
o GO 266 : Course de 20 mm ; Mode de rivetage : Mode standard (D). 

Avant de régler ou de changer les fonctions, assurez-vous de bien comprendre les spécifications 
des rivets aveugles, les conditions de travail et l'état du rivetage. 
 

Panneau d'Affichage des Fonctions 

• ① Contrôle de la course 
• ② Indicateur de mode 
• ③ Bouton/Déclencheur 

 

Réglage de la Course 
 
Appuyez sur le bouton ③ pour ajuster la course. À chaque pression courte, l'indicateur de course ① 
s'allume en vert. 

• Pour la GO 200 : 
o S : Course de 15 mm 
o B : Course de 21 mm 

• Pour la GO 266 : 
o S : Course de 20 mm 
o B : Course de 26 mm 

 
 
Réglage du Mode de Rivetage 
 
Conseils Importants pour le Réglage : 

• Avant de changer de mode de rivetage, assurez-vous de bien comprendre les spécifications des 
rivets aveugles, les conditions de travail et l'état du rivetage.  
Choisissez le mode de rivetage approprié. 

• Il existe 2 modes de rivetage : le mode de rivetage auto-verrouillant (L) et le mode de rivetage 
standard (D). 
 
 

Mode de Rivetage Auto-Verrouillant : 
• L'indicateur de mode ② (L) s'allume en vert. 
• En conditions normales, après avoir inséré le rivet dans la tête de l'outil, une première pression sur 

la gâchette verrouille automatiquement le rivet et le place précisément. Une seconde pression 
termine le rivetage. 

• Ce mode est idéal pour les zones difficiles d’accès et convient aux opérations où l'opérateur est 
penché ou lorsque le rivet ne peut pas être maintenu en place et risque de tomber. 

• Non recommandé pour les opérations sur chaine de montage ! 
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Mode de Rivetage Standard : 
 

• L'indicateur de mode ② (D) s'allume en vert. 
• En conditions normales, le rivet est préinstallé dans le matériau. Insérez la tête de l'outil sur la tige 

du rivet et appuyez sur la gâchette pour terminer le rivetage.  
• Non recommandé pour les opérations où l'opérateur est penché ou lorsque le rivet ne peut pas 

être maintenu en place et risque de tomber ! 
 
 

Changer de Mode de Rivetage 
 

• En mode de réglage d'usine, maintenez le bouton ③ enfoncé pendant 2 secondes.  
L'indicateur de mode ② (L) s'allume en vert, indiquant que le mode de rivetage est passé en mode 
auto-verrouillant. 

• Appuyez de nouveau sur le bouton ③pendant 2 secondes. L'indicateur de mode ② s'allume en 
vert de manière continue, indiquant que le mode de rivetage est revenu au mode standard (D). 

• Lors du passage du mode (L) au mode (D), veillez à terminer le cycle de rivetage en mode (L), sinon 
le changement vers le mode (D) ne sera pas possible. 

 

 

 

4. UTILISATION DE L’OUTIL 

Instructions Importantes Avant de Commencer : 
 

• Avant la première utilisation, chargez la batterie à 100 % ! (Conformément aux réglementations 
nationales, les batteries lithium-ion quittent l'usine avec une charge ne dépassant pas 50 %.) 
 

• Réglez les fonctions selon le rivet et l’application (voir page 11). 

Très Important : si le bol collecteur de rivets est rempli à plus des deux tiers, il faut le vider rapidement, 
sous peine d’altérer le bon fonctionnement de l’outil ou d’endommager l’appareil ! 

 

Remarque : Une fois la course réglée, procédez au rivetage selon le mode choisi, en suivant la méthode 
illustrée ci-après. 
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Mode de Rivetage Standard D 

1. Insérez le rivet dans le matériau. 
2. Insérez la tige du rivet dans la tête de l'outil. 
3. Appuyez sur la gâchette pour effectuer le rivetage (restez appuyé jusqu’à la fin du rivetage). 
4. Une fois le rivetage terminé, inclinez l'outil vers l'arrière pour que la tige du rivet cassée tombe dans 

le collecteur de rivets. (GO200 uniquement, car pour la GO266 le clou est expulsé directement dans le bol). 
5. Lorsque les tiges de rivets cassées dans le collecteur de rivets dépassent les 2/3, retirez et videz le 

collecteur de rivets. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mode de Rivetage Auto-Verrouillant S 

1. Insérez la tige du rivet dans la tête de l'outil. 
2. Appuyez sur la gâchette pour verrouiller la tige du rivet. 
3. Vérifiez que la tige du rivet est verrouillée et préparez-vous à effectuer le rivetage. 
4. Insérez le rivet dans le matériau et appuyez à nouveau sur la gâchette pour effectuer le rivetage. 
5. Une fois le rivetage terminé, inclinez l'outil vers l'arrière pour que la tige du rivet cassée tombe 

dans le collecteur de rivets (GO200 uniquement, car pour la GO266 le clou est expulsé directement dans le 
bol). 

6. Lorsque les tiges de rivets cassées dans le collecteur de rivets dépassent les 2/3, retirez et videz le 
collecteur de rivets. 
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5. CHARGEUR & BATTERIE 
Spécifications Techniques 
 

- Chargeur Batterie 2.0 Ah Batterie 4.0 Ah 

Sortie 18V-2.0A 18V - 2.0Ah - 36W 18V - 4.0Ah – 72W 

Entrée 100-240V/50-60Hz/1A   

Poids net 0.250 kg 0.350 kg 0.650 kg 

Code Article ZCHARG18V3 ZBATT18V201AH ZBATT18V401AH 

 
 
Utilisation du Chargeur 

• Branchez le chargeur à une source d'alimentation. Le voyant ① s'allume en vert, indiquant un 
fonctionnement normal.  

• Installez la batterie dans la direction indiquée par la flèche. 
 

Opération 
Voyant de 
charge ① 

Signification ② Mesures à Prendre 

Batterie insérée dans 
le chargeur 

Lumière rouge 
Batterie normale, temps de charge 

environ 1 heure 
- 

Lumière verte 
Batterie défectueuse,  

ne peut pas se charger 
Débrancher l’alimentation, retirez la batterie, et 

remplacez-la par une neuve 

Batterie en cours de 
charge 

Lumière verte 
Batterie complètement chargée, 

retirez la batterie 
Normal 

Lumière rouge 
Température interne élevée, 

chargeur arrêté 

Débrancher immédiatement l'alimentation,  
retirez la batterie, remplacez la par une neuve 

et/ou remplacez le chargeur 

 

 

 

 

② Symboles de charge  ① Témoin de charge 

Utilisation de la Batterie 

• Lors de l'utilisation, vérifiez le niveau de charge de la batterie (voir page 10 pour la vérification de la 
batterie). 

• La batterie possède une protection contre la décharge excessive (ECP) et peut être rechargée 
environ 1000 fois. 

• N'insérez la batterie dans le chargeur que lorsqu'elle est complètement refroidie. 
• Si vous remarquez que l’autonomie de la batterie diminue de manière significative lors d'une 

utilisation normale, cela signifie qu'il est temps de remplacer la batterie. 
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6.FOIRE AUX QUESTIONS (FAQ) 

Sujet Question Réponse 

Batterie  

Est-ce grave si l'outil n'est pas 
utilisé pendant une longue 

période ? 

La batterie peut se détériorer.  
Si la période d'inactivité dépasse six mois,  

veuillez recharger la batterie une fois tous les six mois. 

Le fait de recharger après 
chaque utilisation  

affecte-t-il la durée de vie de 
la batterie ? 

Oui, il est conseillé de recharger lorsqu'il reste 25 % de 
charge (un seul voyant allumé)  

ou lorsqu'elle est vide car cela peut prolonger 
 la durée de vie de la batterie. (Voir P10) 

Utilisation 

En mode rivetage classique D , 
le boîtier chauffe après un 

certain temps.  
Est-ce normal ? 

En raison du fonctionnement à grande vitesse du 
motoréducteur, la chaleur est transférée vers l'extérieur. 

Cela n'affecte pas l'utilisation normale.  
Il est conseillé de porter des gants de protection 

appropriés. 

 

7. DÉPANNAGE  

A. Lors de la charge 

Symptôme Cause possible Mesure corrective 

Le voyant vert s'allume dès 
l'insertion dans le chargeur. 

Batterie défaillante ou 
endommagée ; impossible de 

charger. 

Arrêtez immédiatement la charge, 
retirez la batterie et remplacez-la 

par une neuve. 

Le voyant rouge s'allume 
pendant la charge et la batterie 

chauffe anormalement 

Température de charge 
anormale (surchauffe), hors de la 

plage normale (0°C ~ 45°C). 

Coupez immédiatement 
l'alimentation, retirez la batterie 

et vérifiez le chargeur. 
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B. Lors de l'utilisation 

 

Symptôme Cause possible Mesure corrective 

Tous les voyants du 
panneau clignotent. 

Alerte de batterie 
faible. Retirez la batterie et rechargez-la. 

Le témoin clignote 1 
fois, arrêt après 15s. 

Alerte court-circuit 
moteur. 

Arrêtez immédiatement le travail, retirez la batterie. 
Confiez la batterie et le chargeur à un professionnel 

qualifié pour inspection et réparation. En cas de doute, 
contactez votre revendeur agréé. 

Le témoin clignote 3 
fois, arrêt après 15s. 

Alerte surchauffe  
de la carte de contrôle. Idem ci-dessus. 

Le témoin clignote 4 
fois, arrêt après 15s. 

Alerte blocage 
 du moteur. Idem ci-dessus. 

Le témoin clignote 
rapidement ou 5 fois, 

arrêt après 15s. 

Échec du démarrage ou 
courant anormalement 

élevé. 
Idem ci-dessus. 

Le rivet ne se sertit 
pas 

Batterie endommagée 
ou vide. Remplacez ou rechargez la batterie. 

Mâchoires desserrées. Changer les mors. 

Le rivet ne casse pas, 
ou la tige reste 

coincée. 

Mâchoires usées ou 
présence d'impuretés 

dans la tête. 

Remplacer les mâchoires, nettoyer la tête ou remplacer 
le ressort/la buse. 

Mauvais réglage de la 
course. Régler correctement la course (voir P11). 

Tige coincée dans les 
mâchoires ou le tube. Retirer la tige, nettoyer et lubrifier l'ensemble. 

Bol Collecteur plein. Vider le bol collecteur. 
Nez inadapté ou usé. Utiliser un nez approprié ou le remplacer. 

 

Note importante : Si les méthodes ci-dessus ne permettent pas de résoudre le problème, l'outil doit être 
réparé par un professionnel ou renvoyé au revendeur/fabricant pour maintenance. 
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8.Garantie et Certification CE 

Période de Garantie et Couverture de Réparation 

• La période de garantie pour cet outil est de 1 an, à compter de la date indiquée sur la facture de 
vente. 

• Les dommages causés par une usure normale, une surcharge, une utilisation inappropriée ou des 
actions humaines ne sont pas couverts par la garantie. 

• Pour les problèmes de qualité liés à l'outil lui-même, les réparations ou remplacements sont 
effectués gratuitement pendant la période de garantie. 

• Les réparations ou remplacements gratuits pendant la période de garantie ne concernent que les 
outils complets. Les pièces sujettes à l'usure ne sont pas couvertes par la garantie. 

• Le fabricant ne sera pas tenu responsable des dommages causés par une utilisation anormale, un 
stockage inapproprié, des accidents, un mauvais usage ou une utilisation incorrecte. La 
responsabilité maximale du fabricant se limite à la valeur du produit lui-même et ne couvre pas les 
pièces connexes. 

• En cas de doute, veuillez contacter votre revendeur local ou contacter directement notre service 
client pour obtenir de l'aide. 

Déclaration de Conformité CE 

Nous déclarons par la présente que cet outil électrique, lorsqu'il est utilisé conformément aux instructions 
d'utilisation, est conforme aux normes et documents normatifs suivants : 

Directives EC Applicables : 

• 2014/35/EU 
• 2014/30/EU 

Normes Harmonisées Applicables : 

• EN 60335-1:2012/A13:2017 
• EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
• EN 55014-2:2015 
• EN 61000-3-2:2014 
• EN 61000-3-3:2013 
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SAFETY INSTRUCTIONS 

To reduce the risk of electric shock, injury, fire, and property damage, please strictly observe the following 
safety instructions. 
 
Description of Symbols 
The following symbols are used to classify and describe the levels of danger, injury, and property damage 
that may result from non-compliance with instructions and incorrect use.. 

• ⚠ Danger : Indicates a high-risk potential hazard that could cause serious injury or death. 
• ⚠ Warning : Indicates a medium-risk potential hazard that could cause serious injury or death. 
• ⚠ Caution : Indicates a low-risk potential hazard that could cause minor injury or property damage. 

The following symbols are used to classify and describe the types of instructions to be followed. 
 :  This symbol is used to warn the user of prohibited operational steps. 

 : This symbol is used to warn the user of necessary operational steps to use the product safely. 
 
⚠ Warning 
  Tool Use 

• This tool is solely intended for blind riveting. Do not use as a striking tool or for other purposes, such 
as a hammer, etc..  

• Do not use the tool without material to be riveted! Ensure the mandrel collector is securely attached 
to prevent broken rivets from causing injury. 

• Do not overload the riveting tool; use it within the limits specified in the function settings (see page 
13). 

• Do not obstruct the motor ventilation and do not insert any objects into the openings.. 
• When using the riveting tool, it is recommended to wear protective goggles. Also wear personal 

protective equipment, such as gloves, a safety helmet, non-slip shoes, noise-canceling earplugs, and 
a safety harness, along with any other necessary protective measures. 

 Please store and handle the product packaging box and its accessories carefully. Store the tool and its 
accessories in their case, in a dry place, and out of reach of children.. 

   Battery Use 

• Never recharge batteries that are damaged, dirty, or wet. 
• Never throw batteries into water or fire; they must be disposed of according to the regulations in 

force in your country. 
• Do not proceed with charging if the ambient temperature is below 0°C or above 45°C.  

   Charger Use 
• Use only original batteries and chargers to charge the tool 
•  Do not use a damaged, dirty, or wet charger to charge the batteries. 
• Do not place metal objects in the charging area to avoid short circuits. 
• This charger must not be used by persons with disabilities, persons with mental disorders, or 

untrained persons without the necessary knowledge, unless a safety officer is present to supervise 
or guide their use of the charger. 
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⚠ Danger 

• Do not use the riveting tool in a damp environment or near flammable liquids or gases. Risk of 
explosion! 

• Never point the riveting tool at yourself, others, or animals. 
• Do not charge in a damp place, near an open flame, or in an atmosphere containing flammable gases, 

to avoid any risk of explosion.. 

⚠ Caution 

• Be sure to place the tool in a way that prevents it from falling to avoid damage and safety accidents. 
• When installing the battery, ensure it is securely fixed. A "click" indicates that the battery is correctly 

installed. 
• Always remove the battery before performing maintenance on the riveting tool. 
• Before charging, check that the charger and its power supply are in good condition. 
• Use a power supply compatible with the charger. 
• Regularly check the plug, power cable, and charger. In case of a problem, have them repaired by a 

qualified technician or a professional electrician. 
• For any repair, return the device to the manufacturer or an authorized dealer. 
• Use only original spare parts during maintenance. 

⚠ Caution 
Maintenance/Care 

• Regular maintenance can extend the life of the lithium battery tool and must be performed at least 
every six months by an authorized dealer or the manufacturer. If the tool is used frequently, it is 
recommended to perform maintenance sooner. 

• Maintenance of the riveting tool consists only of replacing worn parts such as the nosepiece, jaws, 
and their slides, if necessary (see page 25 for parts replacement). 

• To ensure the proper functioning of your tools, frequently check the condition of wear parts. If they 
are damaged or worn, contact your dealer to replace them  

Repair 
• The warranty period is 1 year from the date of purchase. Parts subject to wear (such as jaws or their 

slides) are excluded from the warranty. Failure to comply with installation and adjustment rules, or 
incorrect use, may result in the voiding of the warranty..  
 

Environmental Protection and Recycling  
• When replacing used lithium batteries, please note the following points:  

o If your country or region has specific regulations, ensure you entrust old batteries to a 
specialized center for collection. 

o Never throw old batteries into trash cans, fire, or water! 
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1· TOOL OVERVIEW 
 
Component Names 

11. Threaded cap 
12. Tool head 
13. Outer sleeve 
14. Function display panel 
15. Battery 
16. Mandrel collector 
17. Tool body 
18. LED light 
19. Trigger 
20. Charger 

 

Dimensions (mm): See illustrations 

GO 200     GO 266 

 

 

 

 

Technical Specifications  

Parameter GO 200 GO 266 
Motor 18V Brushless 

Noise level < 90dB 

Pull force 12 000 N 18 000 N 
Stroke 21 mm 26 mm 
Net Weight (incl. battery) 1.44 kg 1.60 kg 

Grip range ∅2.4-∅5.0 mm / Standard Rivets ∅2.4-∅6.4 mm / Standard Rivets 
∅4.8-∅6.4 mm / Structural Rivets  

Material Specifications All materials All materials 
 

� Important Note: The accessories supplied with this unit are standard factory issue. For specialized 
requirements or configuration adjustments, please consult your authorized distributor.. 

 

 

 

EN
G

LI
SH

 



 
www.degometal.com 24 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
www.degometal.com 25 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
www.degometal.com 26 

Spare Parts List 

Note: Shaded parts in the list are wear parts.
 

Common Parts List — GO200 / GO 266 
N° Code Name Qté N° Code Name Qté 

2 Z02000002 Screw cap 1 19 Z02000019 Trigger spring 1 

3 Z02000003 Rubber ring 1 20 Z02000020 Function display/setting 1 

13 Z02000013 Screw TH 9 23 Z02000023 Wrench 1 

14 Z02000014 Tool Body 1 24 ZBATT18V201AH Battery 18V 2.0Ah 1 

37 Z02000037 Long Mandrel collector 1 25 ZCHARG18V3 Charger 1 

18 Z02000018 Trigger 1 31 ZBATT18V401AH Battery 18V 4.0Ah 1 

 

Liste des Pièces — GO 200 

N° Code Name Qté N° Code Name Qté 

1 Z02000001 Nosepiece D (4.8/5.0) 1 11 Z02000011 Gear Box Set 1 

4 Z02000004 Front Sleeve Set 1 12 Z02000012 Brushless Motor 1 

5 Z02000005 Clamping Sleeve 1 15 Z02000015 Mandrel release component 1 

6 Z02000006 3-jaw Set 1 17 Z02000017 PCB-Se 1 

7 Z02000007 Clamping jaw pusher 1 21 Z02000021 Nosepiece B (3.2) 1 

8 Z02000008 Push Pin Set 1 22 Z02000022 Nosepiece C (4.0) 1 

9 Z02000009 Push-pin Spring 1 34 Z02000034 Left-side label body 1 

10 Z02000010 Spring Sleeve Set 1 35 Z02000035 Right-side label body 1 

 

Liste des Pièces — GO 266 

N° Code Name Qté N° Code Name Qté 

1a Z0266001A Anti-drop Nosepiece  (6.4) 1 21 Z02660021 Anti-drop Nosepiece  6.0mm  1 

4 Z0266004 Front Sleeve Set 1 22 Z02660022 Anti-drop Nosepiece  4.8mm  1 

5 Z0266005 Clamping Sleeve 1 23 Z02660023 Anti-drop Nosepiece  4.0mm  1 

6 Z0266006 Large 3-jaw set 1 24 Z02660024 Anti-drop Nosepiece  Highbolt 6.4mm 1 

8 Z0266008 Push Pin Set  2.4/3.2mm 1 25 Z02660025 Anti-drop Nosepiece  Highbolt 4.8mm 1 

8,1 Z02660081 Push Pin Set  4.0/5.0 1 26 Z02660026 Classical Nosepiece Highlock HR 6.4mm 1 

8,2 Z02660082 Push Pin Set  5.0/6.4 1 27 Z02660027 Classical Nosepiece convexe 6.4mm 1 

9 Z0266009 Push-pin Spring 1 28 Z02660028 Classical Nosepiece Highlock HR 4.8mm 1 

10 Z02660010 Spring Sleeve Set 1 29 Z02660029 Classical  Nosepiece convexe 4.8mm 1 

11 Z02660011 Gear Box Set 1 30 Z02660030 3-jaw set 1 

12 Z02660012 Brushless Motor 1 33 Z02660033 Key 1 

15 Z02660015 Mandrel release component 1 34 Z02660034 Tampon bol collecteur 1 

17 Z02660017 PCB-Set  1 35 Z02660035 Body Right Label 1 

18 Z02660018 Trigger 1 36 Z02660036 Body Left Label 1 
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2· TOOL PREPARATION 

Before you begin operating the tool, please read the following instructions carefully: 
 
⚠ Danger 
Always remove the battery before replacing the nose, jaws, or any other wear parts. Failure to do so may 
result in serious personal injury! 
 
Choose a nosepiece that matches the rivet diameter, or select any other wear part that needs 
replacement. Follow the illustrations below:  

 

 

 

 

 

 

 
Accessory Replacement Steps:  
 

A. Verify that the battery has been removed from the tool. 
 
 
B.Loosen the nosepiece : 
Use a wrench to loosen the nosepiece in the direction shown by the arrow (Figure ①), then 
remove it.  
C.Install the new nosepiece: 
Screw the new nosepiece in the direction shown by the arrow using the wrench (Figure ⑥), and 
tighten it securely. 

 
 
D.Remove the screw cap : 
Use a wrench to loosen the threaded cap in the direction shown by the arrow (Figure ②), then 
remove it. 
E.Remove the front sleeve : 
Use a wrench to loosen the front sleeve in the direction shown by the arrow (Figure ③), then 
remove it. 
F.Replace the 3 jaws and other wear parts : 
Follow the order shown in the illustrations above to replace the jaws and any other wear parts. 
G.Reinstall the front sleeve and threaded cap: 
Screw the front sleeve and the threaded cap in the direction shown by the arrows (Figures ④ and 
⑤), then tighten them with a flat wrench.  
H. Reinstall the battery. 
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 Nosepiece Replacement 
 

  Jaw Replacement 
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 Parts Key: 

① Screw cap 
② Rubber ring 
③ Front Sleeve Set 
④ Clamping Sleeve 
⑤ 3-jaw Set 
⑥ Clamping jaw sleeves 
⑦ Push Pin Set 
⑧ Push-pin Spring 

 

Battery check  

 

  Button On/Off 
 Operation indicator light (3 colors) 
 
Press button ① once to check the battery.  
The charge level indicator lights (red, yellow, green) remain lit (solid) to indicate : 

• Red, Yellow, Green all lit: 100% charge level 
• Red and Yellow (three indicators) lit: 75% charge level. 
• Red (two indicators) lit: 50% charge level. 

Note: At this level, the tool may be unable to set certain high-strength rivets. Please recharge the 
battery if necessary.. 

• Red (single indicator) lit: 25% charge level. Please recharge!! 
 

 

 Checking the tool 

• ① LED lighting 
• ② Trigger 
• ③ Battery 
 
• Install the batteries ③ in the direction of the arrow. 
• Press the trigger ②, the white LED illumination lights up ①  

is always on, indicating that the power is working normally. 
 

 
Important note : 
You save energy with the automatic sleep mode, no operation within one minute, the white illumination 
light LED turns off automatically, the tool goes into automatic sleep mode, press the trigger again to 
restore power. 
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3. FUNCTION SETTINGS 
 
Read the following instructions carefully before configuring the function settings : 

Very Important: Models GO 200 and GO 266 are equipped with a stroke adjustment function.  

• Factory Settings: 
o GO 200 : 15 mm stroke; Riveting mode: Standard Mode (D). 
o GO 266 : 20 mm stroke; Riveting mode: Standard Mode (D). 

Before adjusting or changing functions, ensure you fully understand the blind rivet specifications, 
the working conditions, and the required riveting state. 
 

Functions Display Panel 

• ① Stroke control 
• ② Mode indicator light 
• ③ Button/Trigger 

 

Stroke setting 
 
Press the button③ to ajust the stroke. With each short press, the stroke indicator① lights up green. 

• For  GO 200 : 
o S : Stroke 15 mm 
o B : Stroke 21 mm 

• For GO 266 :  
o S : Stroke 20 mm 
o B : Stroke 26 mm 

 
Setting the riveting 
 
Important notes before setting the riveting mode : 

• Before switching the riveting mode, please observe the specifications of the rivet, the working 
conditions and the rivet condition.  
Select the correct riveting mode. 

• There are two riveting modes: the self-locking riveting mode (L) and the standard riveting mode (D). 
 
 

Self-locking rivet mode : 
• The mode indicator ② (L) lights in green. 
• Normally, after the rivet has been inserted into the nosepiece, pressing the trigger automatically 

locks the rivet and sends it to the exact position of the nosepiece. Pressing the trigger again 
completes the riveting process. 

• This mode is suitable for riveting in difficult positions or in situations where rivets cannot be fixed 
and fall off easily. 

• Assembly line operation is not recommended ! 
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Conventional riveting mode : 
 

• Mode indicator light ② (D) is green. 
Normally the rivet is inserted into the workpiece, the nosepiece of the riveting tool is 
placed on the mandrel and then the trigger is pulled to complete the riveting process. 
Due to bending of the rivet mandrel or not properly fixing the rivet can lead to rivets 
falling out, which is not recommended. 
 

Switching the riveting mode 
 

• Function in factory preset state, long press on button ③ for 2 seconds.  
the mode indicator light② (L) is green and the riveting mode is switched to self-locking mode. 
 
Press button③ again for 2 seconds and the mode indicator light ② is green, the rivet is back 
in conventional mode (D). 

• When changing the mode from (L) to (D), please make sure that the riveting process (L) is 
completed, otherwise it will not be possible to change to mode (D). 

 

 

 

4. TOOL OPERATION 

important tips before starting work  : 
 

• Please charge the battery to 100 % before first use. Please make sure not to stop below 50% of 
battery power when charging. 
 

• The function settings must be determined in advance according to the rivet specifications, sheet 
thickness and riveting conditions (see page 25). 

 
 
Very Important : if the rivet mandrel container is more than two thirds full, it must be emptied in time, 
otherwise the normal use of the tool may be impaired or the riveting tool may be destroyed! 

 

Note : after determining the stroke, start riveting according to the set mode, riveting operation procedure 
as shown in the following figure. 
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Riveting in conventional mode D 

1. Insert rivet into workpiece. 
2. Load nosepiece into rivet mandrel. 
3. Pull the trigger and start riveting ((keep pressing until the riveting is complete). 
4. After riveting, the tool tilts back to let the broken residual mandrel fall into the collecting container. 
(GO200 only, as with the GO266 the mandrel is ejected directly into the bowl). 
5. If the residual rivet mandrels in the collecting container are more than 2/3, unscrew the collecting 
container, remove the residual rivet mandrels and screw the collecting container back on. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Riveting in self-locking mode S 

1.Load the rivet into the nosepiece. 
2. Pull the trigger and lock the rivet mandrel. 
3. Make sure the mandrel is locked and ready to rivet. 
4. The rivets are inserted into the workpiece and you pull the trigger again  
5.  After riveting, the tool is kicked backwards and the residual mandrel flies into the collecting container 
(GO200 only, as with the GO266 the mandrel is ejected directly into the bowl). 
6.  If there are more than 2/3 of the mandrels left in the container, unscrew the container, remove the 
mandrels and screw the container back on. 
 
 

 

 

 

 

 

5.CHARGEUR & BATTERIE  
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5. CHARGER & BATTERY 
Spécifications Techniques 
 

- Charger Battery 2.0 Ah Battery 4.0 Ah 

Output 18V-2.0A 18V - 2.0Ah - 36W 18V - 4.0Ah – 72W 

Input 100-240V/50-60Hz/1A   

Net weight 0.250 kg 0.350 kg 0.650 kg 

Article Code ZCHARG18V3 ZBATT18V201AH ZBATT18V401AH 

 
Charger usage  

• The charger is connected to the power supply, the green indicator light ① is always on, works 
properly and charges the battery in the direction of the arrow.. 

 

Operation 
Charge control 

light ① 
Explanation ② Measures  

Battery 
charged in 

charger 

Red light on 
The battery is in good condition. The 

charging time is about one hour. 
- 

Green light on 
Battery malfunction. 
Cannot be charged 

Immediately disconnect the power supply, 
remove the battery and replace it with a 

new battery. 

Batterie en cours 
de charge 

Green light on 
The battery is full. 

Please remove the battery 
Normal 

Red light on 
When the internal temperature rises, 

the charger stops working. 

Immediately disconnect the power supply, 
remove the battery and replace it with a 

new battery. 

 

 

 

 

② Loading symbols  ① Charge indicator light 

Battery usage 

• During use, please check (see P24 Battery check) the battery power. 
• The battery has deep discharge protection (ECP) and can be recharged about 1000 times. 
• Do not use the charger until the battery has cooled down sufficiently. 
• If the battery's operating time is significantly reduced during normal use, this indicates 
• that the battery should be replaced.. 
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6.QUESTIONS (FAQ) 

Subjects Questions Answers 

Battery  

Is it okay not to use them for a long 
time ? 

Charge the battery every 6 months, otherwise it may 
deteriorate in performance after 6 months. 

Does charging affect the battery life 
after each use ? 

Yes, it is advisable to recharge when the remaining 
battery is only 25% (a light on the display) or when 
the battery is exhausted, it should be recharged to 

increase the battery life. (See P24) 

Usage 

If the tool housing is used continuously 
in conventional riveting mode (D) for a 
certain period of time, will the heating 
in the tool housing affect normal use ? 

As the high-speed motor causes the gear to rotate, 
the heat generated during the riveting process is 

transferred to the outside, which does not affect the 
normal use of the tool. The user is advised to wear 

suitable protective gloves. 

 

7. TROUBLESHOOTING  

A. During charging 

Malfunction Probable cause Correction of defects 

The battery is plugged into the 
charger and the green light is on. 

Battery malfunction or damage, 
error, charging not possible. 

Stop charging immediately, 
remove the battery and replace 

it with a new battery. 

Red light is on while the battery 
is charging, and the battery is 

getting unusually hot 

Abnormal charging Temperature 
(battery overheating) outside 

normal range (0°C~45°C) 

Immediately switch off the 
power, remove the battery and 

check the charger 
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B. During Usage 

Malfunction Probable cause Correction of defects 

All displays on the 
function panel blink. Low power alarm. Remove the battery and charge it. 

The indicator light flashes 
once within a certain 

period of time and 
switches off after 15 

seconds. 

Motor short-circuit alarm. 

Please send the battery to qualified, 
professional maintenance personnel for 
inspection and repair. If in doubt, please 

contact the authorised dealer in good 
time for advice and repair. 

The indicator light flashes 
3 times within a certain 

period of time and 
switches off after 15 

seconds. 

Overheating alarm on the control 
panel. Same as above. 

The indicator light flashes 
4 times within a certain 

period of time and 
switches off after 15 

seconds. 

Engine blockage alarm Same as above. 

The indicator light flashes 
5 times within a certain 

period of time and 
switches off after 15 

seconds. 

Switch on in case of failure or 
unusually high power demand.. Same as above. 

Failed rivet setting 
process. 

Battery damaged or exhausted. Replace or charge the battery. 
Loose clamping jaws Change the  jaws. 

Rivet not pulled out or 
pulled out of fastening. 

The jaws are worn, the nosepiece 
is dirty, the jaw sleeve or the 
nosepiece hole is deformed. 

Replace the jaws, tighten the nosepiece, 
remove impurities and replace the jaw 

sleeve or the nosepiece. 
Incorrect selection of the stroke Set the stroke correctly (see P25). 
The remaining rivet mandrel is 

stuck in the jaw piece group or the 
remaining rivet mandrel is blocked 

in the chuck housing or in the 
feed-through tube 

Remove the broken rivet and the setting 
jaws for clean lubrication; Take out the 

broken rivet and remove residues / 
debris 

The rivet mandrel collector is full Gauging the full mandrel collector. 
The nosepiece was incorrectly 

chosen. Choosing the right nosepiece 

 

Note: If the above method does not remedy the situation, the riveting tool must be repaired by professional 
personnel or the tools must be returned to the seller or manufacturer for repair. 
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8. WARRANTY & CE CERTIFICATION 

Warranty Period and Repair Coverage 

•    The warranty period for this tool is 1 year, starting from the date shown on the sales invoice. 
 

• Damage caused by normal wear and tear, overloading, improper use or human error is not covered 
by the warranty. 
 

• For quality issues relating to the tool itself, repairs or replacements will be carried out free of 
charge during the warranty period. 

 
• Free repairs or replacements during the warranty period apply only to complete tools. Parts subject 

to wear and tear are not covered by the warranty. 
 

•  The manufacturer shall not be held liable for damage caused by abnormal use, improper storage, 
accidents, misuse or incorrect use. The manufacturer’s maximum liability is limited to the value of 
the product itself and does not cover related parts. 

 
• If in doubt, please contact your local dealer or contact our customer service department directly for 

assistance.. 

Declaration of Conformity CE 

We hereby declare that this power tool, when used in accordance with the instructions for use, complies 
with the following standards and normative documents : 

Applicables EC Directives: 

• 2014/35/EU 
• 2014/30/EU 

Applicable Harmonised Standards : 

• EN 60335-1:2012/A13:2017 
• EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
• EN 55014-2:2015 
• EN 61000-3-2:2014 
• EN 61000-3-3:2013 
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